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Convention on the Physical Protection of Nu-
clear Material

The States Parties to this Convention,

recognizing the right of all States to devel-
op and apply nuclear energy for peaceful pur-
poses and their legitimate interests in the po-
tential benefits to be derived from the peace-
ful application of nuclear energy,

convinced of the need for facilitating inter-
national co-operation in the peaceful applica-
tion of nuclear energy,

desiring to avert the potential dangers
posed by the unlawful taking and use of nu-
clear material,

convinced that offences relating to nuclear
material are a matter of grave concern and
that there is an urgent need to adopt appro-
priate and effective measures to ensure the
prevention, detection and punishment of
such offences,

aware of the need for international co-op-
eration to establish, in conformity with the
national law of each State Party and with this
Convention, effective measures for the phys-
ical protection of nuclear material,

convinced that this Convention should fa-
cilitate the safe transfer of nuclear material,

stressing also the importance of the phys-
ical protection of nuclear material in domes-
tic use, storage and transport,

recognizing the importance of effective
physical protection of nuclear material used
for military purposes, and understanding that
such material is and will continue to be ac-
corded stringent physical protection,

have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:

(2) ’nuclear material’”’ means plutonium
except that with isotopic concentration ex-
ceeding 80 % in plutonium-238; uranium-233;
uranium enriched in the isotope 235 or 233;
uranium containing the mixture of isotopes as
occurring in nature other than in the form of
ore or ore-residue; any material containing
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Oversittning

Konvention om fysiskt skydd av kirnidmne

De till denna konvention anslutna staterna,

vilka erkdnner alla staters ritt att utveckla
och anvinda kirnenergi for fredliga dndamal
samt deras rattmatiga intressen av de poten-
tiella férdelar som star att vinna genom kérn-
energins fredliga anvindning,

vilka dr dvertygade om behovet av att un-
derlitta internationellt samarbete vid fredlig
anvindning av karnenergi,

vilka onskar avvirja de potentiella faror
som kan uppstd genom réttsstridigt tillgrepp
och rittsstridig anvindning av karndmne,

vilka ar 6vertygade om att lagdvertradelser
i samband med kidrnidmne 4r en ytterst allvar-
lig sak och att det foreligger ett trdngande
behov av att vidta lampliga och effektiva at-
girder for att sikerstélla att sidana Gvertra-
delser forebyggs, uppdagas och bestraffas,

vilka 4r medvetna om behovet av interna-
tionellt samarbete for att i Gverensstammelse
med varje fordragsslutande stats nationella
lagstiftning och med denna konvention upp-
ritta ett effektivt system for fysiskt skydd av
kdrndmne,

vilka ar 6vertygade att denna konvention
skulle underlitta en siker overforing av karn-
amne,

vilka dven lagger stor vikt vid fysiskt skydd
av kidrnimne under inhemsk anvéndning,
lagring och transport,

vilka erkanner betydelsen av effektivt fy-
siskt skydd av kidrnidmne som anvinds for
militdra andamal och vilka forstar att sddant
material 4r och kommer att forbli underkastat
ett strangt fysiskt skydd,

har kommit dverens om foljande:

Artikel 1

For denna konventions syften avses med

(a) ~’kdrnamne’’ plutonium foérutom séa-
dant som har en isotopkoncentration som
overstiger 80 % med avseende pa plutonium-
238; uran-233; uran anrikat med avseende pa
isotopen 235 eller 233; uran som innehaller en
blandning av isotoper som férekommer i na-
turen i annan form 4n malm eller malmrester;



one or more of the foregoing;

(b) “uranium enriched in the isotope 235
or 233" means uranium containing the iso-
tope 235 or 233 or both in an amount such
that the abundance ratio of the sum of these
isotopes to the isotope 238 is greater than the
ratio of the isotope 235 to the isotope 238
occurring in nature;

(c) “international nuclear  transport’
means the carriage of a consignment of nucle-
ar material by any means of transportation
intended to go beyond the territory of the
State where the shipment originates begin-
ning with the departure from a facility of the
shipper in that State and ending with the arri-
val at a facility of the receiver within the
State of ultimate destination.

Article 2

1. This Convention shall apply to nuclear
material used for peaceful purposes while in
international nuclear transport.

2. With the exception of articles 3 and 4
and paragraph 3 of article 5, this Convention
shall also apply to nuclear material used for
peaceful purposes while in domestic use,
storage and transport.

3. Apart from the commitments expressly
undertaken by States Parties in the articles
covered by paragraph 2 with respect to nucle-
ar material used for peaceful purposes while
in domestic use, storage and transport, noth-
ing in this Convention shall be interpreted as
affecting the sovereign rights of a State re-
garding the domestic use, storage and trans-
port of such nuclear material.

Article 3

Each State Party shall take appropriate
steps within the framework of its national law
and consistent with international law to en-
sure as far as practicable that, during interna-
tional nuclear transport, nuclear material
within its territory, or on board a ship or
aircraft under its jurisdiction insofar as such
ship or aircraft is engaged in the transport to
or from that State, is protected at the levels
described in Annex I.
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material som innehiller ett eller flera av ovan
namnda dmnen;

(b) 'uran anrikat med avseende pa isoto-
pen 235 eller 233™" uran som innehaller isoto-
pen 235 eller 233 eller badadera i en sadan
kvantitet att miangdférhallandet mellan sum-
man av dessa isotoper och isotopen 238 ir
storre dn forhéllandet mellan isotopen 235
och isotopen 238, som finns i naturen;

(c) “internationell karndmnestransport’
frakt av en séindning kdrnidmne, oavsett
transportsitt, som dr dmnad att gé till en plats
utanfor den stats territorium frén vilken sand-
ningen utgir och som inleds med avgang fran
en befraktares anlaggning i den staten och
avslutas med ankomst till en mottagares an-
laggning i den slutliga destinationsstaten.

Artikel 2

1. Denna konvention giller kdrndmne,
som anvinds f6r fredliga &ndamal, under det
att amnet befinner sig i internationell kArndm-
nestransport.

2. Med undantag for artiklarna 3 och 4
samt punkt 3 i artikel 5 géller denna konven-
tion dven karndmne, som anvands for fred-
liga dndamal, under det att Amnet anvénds,
lagras och transporteras inom respektive
stats territorium

3. Bortsett fran de ataganden som for-
dragsslutande stat uttryckligen gor i de artik-
lar som namns i punkt 2 ovan vad betriffar
for fredliga dndamél anvéant kirniamne under
inhemsk anvindning, lagring och transport
skall ingenting i denna konvention tolkas sé
att det pdverkar en stats suverina rattigheter
niar det giller inhemsk anvindning, lagring
och transport av sddant material.

Artikel 3

Fordragsslutande stat skall vidta lampliga
atgirder inom ramen for sin nationella lag-
stiftning och i dverensstimmelse med inter-
nationell rétt for att sa langt det ar praktiskt
mojligt sédkerstélla att, under internationell
kdrnamnestransport, kdrndmne — som finns
inom statens territorium eller ombord pé ett
fartyg eller ett luftfartyg under dess dom-
virjo, i den man ett sadant fartyg eller luftfar-
tyg anlitas vid transport till eller frin den
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Article 4

1. Each State Party shall not export or au-
thorize the export of nuclear material unless
the State Party has received assurances that
such material will be protected during the
international nuclear transport at the levels
described in Annex I.

2. Each State Party shall not import or
authorize the import of nuclear material from
a State not party to this Convention unless
the State Party has received assurances that
such material will during the international nu-
clear transport be protected at the levels de-
scribed in Annex I.

3. A State Party shall not allow the transit
of its territory by land or internal waterways
or through its airports or seaports of nuclear
material between States that are not parties
to this Convention unless the State Party has
received assurances as far as practicable that
this nuclear material will be protected during
international nuclear transport at the levels
described in Annex 1.

4. Each State Party shall apply within the
framework of its national law the levels of
physical protection described in Annex I to
nuclear material being transported from a
part of that State to another part of the same
State through international waters or air-
space.

5. The State Party responsible for receiv-
ing assurances that the nuclear material will
be protected at the levels described in Annex
I according to paragraphs 1 to 3 shall identify
and inform in advance States which the nu-
clear material is expected to transit by land or
internal waterways, or whose airports or sea-
ports it is expected to enter.

6. The responsibility for obtaining assur-
ances referred to in paragraph 1 may be
transferred, by mutual agreement, to the
State Party involved in the transport as the
importing State.

4

staten — skyddas pd tillimpliga nivéer, be-
skrivna i bilaga I.

Artikel 4

1. Fordragsslutande stat skall inte ur sitt
territorium utféra eller tillata utférsel av
kdrndmne med mindre den fordragsslutande
staten har mottagit forsikringar att sidant
amne under den internationella karndmnes-
transporten kommer att skyddas pad de
skyddsnivaer som beskrivs i bilaga I.

2. Fordragsslutande stat skall inte till sitt
territorium inféra eller tillata inforsel av karn-
amne fran en icke fordragsslutande stat med
mindre den fordragsslutande staten har mot-
tagit forsakringar att sddant &mne under den
internationella kiarnimnestransporten kom-
mer att skyddas pa de skyddsnivier som
beskrivs i bilaga I.

3. Fordragsslutande stat skall inte tillata
att transport av kirnimne mellan icke for-
dragsslutande stater gar (transiteras) genom
den fordragsslutande statens landterritorium
eller pa dess inre vattenvégar eller via dess
lufthamnar eller fartygshamnar med mindre
den fordragsslutande staten har mottagit for-
sékringar sé langt det 4r praktiskt mojligt att
kdrnidmnet kommer att skyddas under inter-
nationell kdrndmnestransport pa de skydds-
nivéer som beskrivs i bilaga 1.

4. Fordragsslutande stat skall inom ramen
for sin nationella lagstiftning tillimpa de ni-
vaer av fysiskt skydd, som beskrivs i bilaga I,
pé kdrndmne som transporteras fran en del av
staten till en annan del av samma stat pa
internationellt vatten eller genom internatio-
nellt luftrum.

5. Den fordragssiutande stat som i enlighet
med punkterna 1—3 ar ansvarig for att skaffa
sig forsdkringar om att kdrndmnet kommer
att skyddas pa de nivaer som beskrivs i bilaga
I skall i forvag identifiera och underritta
stater genom vilka kdrnimnet véintas bli tran-
siterat till lands eller pé inre vattenvégar eller
i vilkas lufthamnar eller fartygshamnar det
véantas bli infort.

6. Ansvaret for att inhdmta de i punkt 1
avsedda forsakringarna far genom 6msesidig
overenskommelse overforas pa den férdrags-
slutande stat som berdrs av transporten i
egenskap av importerande stat.



7. Nothing in this article shall be interpret-
ed as in any way affecting the territorial sov-
ereignty and jurisdiction of a State, including
that over its airspace and territorial sea.

Article 5

1. States Parties shall identify and make
known to each other directly or through the
International Atomic Energy Agency their
central authority and point of contact having
responsibility for physical protection of nu-
clear material and for co-ordinating recovery
and response operations in the event of any
unauthorized removal, use or alteration of
nuclear material or in the event of credible
threat thereof.

2. In the case of theft, robbery or any oth-
er unlawful taking of nuclear material or of
credible threat thereof, States Parties shall,
in accordance with their national law, pro-
vide co-operation and assistance to the maxi-
mum feasible extent in the recovery and pro-
tection of such material to any State that so
requests. In particular:

(a) a State Party shall take appropriate
steps to inform as soon as possible other
States, which appear to it to be concerned, of
any theft, robbery or other unlawful taking of
nuclear material or credible threat thereof
and to inform, where appropriate, interna-
tional organizations;

(b) as appropriate, the States Parties con-
cerned shall exchange information with each
other or international organizations with a
view to protecting threatened nuclear materi-
al, verifying the integrity of the shipping con-
tainer, or recovering unlawfully taken nucle-
ar material and shall:

(i) co-ordinate their efforts through di-
plomatic and other agreed channels;

(i1) render assistance, if requested;

(i1i) ensure the return of nuclear material
stolen or missing as a consequence of the
above-mentioned events.

The means of implementation of this co-
operation shall be determined by the States
Parties concerned.
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7. Ingenting i denna artikel skall tolkas sa
att det p& ndgot satt paverkar en stats terri-
toriella suverénitet och domvirjo, déri inbe-
gripet den som giller 6ver dess luftrum och
territorialvatten.

Artikel 5

1. De férdragssiutande staterna skall iden-
tifiera och tillkinnage fér varandra, antingen
direkt eller genom internationelia atomener-
giorganet, den centrala myndighet och den
kontaktperson som ansvarar for fysiskt
skydd av kdrndmne och for samordning av
verksamhet i syfte att aterstilla &mnet och
utkrava ansvar i hiandelse av otillatet bortfo-
rande, otilliten anvandning eller otillaten for-
andring av kdrnamne eller i hiindelse av tro-
virdigt hot darom.

2. I fall av stold, ran eller annat rittsstri-
digt tillgrepp av kédrndmne eller av trovérdigt
hot dirom skall fordragssiutande stater, i
dverensstimmelse med sina nationella lag-
stiftningar, i storsta gérliga utstrickning sam-
arbeta med och bistd den stat som si begar
vid forsoken att aterstilla och vid skyddet av
sadant dmne. Sirskilt skall

(a) en fordragsslutande stat vidta limpliga
atgarder for att si snart som méjligt under-
ritta andra stater, vilka den finner vara be-
rorda, om stold, ran eller annat rittsstridigt
tillgrepp av kédrndmne eller trovérdigt hot
diarom och for att, om si befinnes limpligt,
underréatta internationella organisationer,

(b) de berorda fordragsslutande staterna
pa lampligt sitt utbyta upplysningar med var-
andra eller med internationella organisationer
i syfte att skydda hotat kdarndmne, att intyga
transportbehéllarens oskadade tillstind eller
att soka aterstilla réttsstridigt tillgripet karn-
amne och skall de fordragsslutande staterna

(i) samordna sina  anstringningar
genom diplomatiska och andra 6verens-
komna kanaler,

(ii) pa begiran limna bistand,

(iii) sakerstilla, att kirnimne, som till-
gripits eller som saknas till féljd av ovan-
ndmnda handelser, aterstilles.

De berorda fordragsslutande staterna skall
bestdimma pa vilket sitt detta samarbete skall
genomforas.
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3. States Parties shall co-operate and con-
sult as appropriate, with each other directly
or through international organizations, with a
view to obtaining guidance on the design,
maintenance and improvement of systems of
physical protection of nuclear material in in-
ternational transport.

Article 6

1. States Parties shall take appropriate
measures consistent with their national law
to protect the confidentiality of any informa-
tion which they receive in confidence by vir-
tue of the provisions of this Convention from
another State Party or through participation
in an activity carried out for the implementa-
tion of this Convention. If States Parties pro-
vide information to international organiza-
tions in confidence, steps shall be taken to
ensure that the confidentiality of such infor-
mation is protected.

2. States Parties shall not be required by
this Convention to provide any information
which they are not permitted to communicate
pursuant to national law or which would
jeopardize the security of the State con-
cerned or the physical protection of nuclear
material.

Article 7

1. The intentional commission of:

(a) an act without lawful authority which
constitutes the receipt, possession, use,
transfer, alteration, disposal or dispersal of
nuclear material and which causes or is likely
to cause death or serious injury to any person
or substantial damage to property;

(b) a theft or robbery of nuclear material;

(c) an embezzlement or fraudulent obtain-
ing of nuclear material;

(d) an act constituting a demand for nucle-
ar material by threat or use of force or by any
other form of intimidation;

(e) a threat:

(i) to use nuclear material to cause
death or serious injury to any person or
substantial property damage, or

3. De fordragsslutande staterna skall pé
lampligt satt direkt eller genom internation-
ella organisationer samarbeta och samrida
med varandra i syfte att skaffa sig vigledning
vid utformandet, uppritthéllandet och for-
battrandet av system for fysiskt skydd av
kdrndmne i internationell transport.

Artikel 6

1. De fordragsslutande staterna skall vidta
atgarder, som ar forenliga med deras natio-
nella lagstiftning, for att skydda den fortro-
liga karaktéren hos siddana upplysningar som
de i kraft av bestimmelserna i denna konven-
tion erhaller i fortroende fran en annan for-
dragsslutande stat eller genom att delta i en
verksamhet som bedrivs for att uppfylla
denna konvention. Om f6rdragsslutande
stater lamnar upplysningar i fortroende till
internationella organisationer, skall atgiarder
vidtas for att sdkerstdlla att den fortroliga
karaktiren hos sddana upplysningar skyddas.

2. Fordragsslutande stater far inte med
stod av denna Konvention avkridvas sadana
upplysningar som de enligt nationell ritt inte
far lamna ut eller vilka skulle dventyra den
berdrda statens sdkerhet eller det fysiska
skyddet av kirnimne.

Artikel 7

1. Uppsatligt forévande av:

(a) en handling utan lagenligt tillstand vil-
ken innebdr mottagande, innehav, anvind-
ning, 6verforing, férandring, dverlatelse eller
spridning av kidrndmne och som vallar eller ar
agnad att valla dod eller allvarlig skada pa
person eller avseviard skada pa egendom;

(b) stold eller tillgrepp genom ran av kérn-
amne;

(c) forskingring eller bedragligt forvarv av
kidrnamne;

(d) en handling som innebér att man avkra-
ver ndgon kiarnimne genom hot eller genom
vald eller genom annan form av olaga péa-
tryckning;

(e) hot:

(i) att anvinda karndmne for att orsaka
dod eller allvarlig skada pa person eller
avsevird egendomsskada, eller



(ii) to commit an offence described in
sub-paragraph (b) in order to compel a nat-
ural or legal person, international organiza-
tion or State to do or to refrain from doing
any act;

() an attempt to commit any offence de-
scribed in paragraphs (a), (b) or (c); and

(g) an act which constitutes participation
in any offence described in paragraphs (a) to
®

shall be made a punishable offence by each
State Party under its national law.

2. Each State Party shall make the of-
fences described in this article punishable by
appropriate penalties which take into account
their grave nature.

Article 8

1. Each State Party shall take such mea-
sures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in arti-
cle 7 in the following cases:

(a) when the offence is committed in the
territory of that State or on board a ship or
aircraft registered in that State;

(b) when the alleged offender is a national
of that State.

2. Each State Party shall likewise take
such measures as may be necessary to estab-
lish its jurisdiction over these offences in
cases where the alleged offender is present in
its territory and it does not extradite him
pursuant to article 11 to any of the States
mentioned in paragraph 1.

3. This Convention does not exclude any
criminal jurisdiction exercised in accordance
with national law.

4. In addition to the States Parties men-
tioned in paragraphs 1 and 2, each State Party
may, consistent with international iaw, estab-
lish its jurisdiction over the offences set forth
in article 7 when it is involved in international
nuclear transport as the exporting or import-
ing State.

Article 9

Upon being satisfied that the circum-
stances so warrant, the State Party in whose
territory the alleged offender is present shall
take appropriate measures, including deten-
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(ii) att begé brott som avses under (b) i
avsikt att tvinga en fysisk eller juridisk per-
son, en internationell organisation eller en
stat att utfora eller att avsta fran att utfora
en handling;
(f) forsok till sddan gidrning som sigs under
(a), (b) eller (¢); samt

(2) handling som innefattar delaktighet i
brott som sigs under (a)—(f)

skall av varje fordragsslutande stat goras
till en straffbar handling enligt dess nationella
lagstiftning.

2. Fordragsslutande stat skall lata brott
som anges i denna artikel medféra lampliga
straff under beaktande av brottens allvarliga
natur.

Artikel 8

1. Fordragsslutande stat skall vidta de at-
girder som behovs for att sikerstilla sin
domsritt 6ver de brott som anges i artikel 7 i
foljande fall:

(a) nér brottet forévats inom dess omrade
eller ombord pi ett fartyg eller ett luftfartyg
som &r registrerat i den staten;

(b) nir den for brottet misstinkte ar med-
borgare i den staten.

2. Fordragsslutande stat skall ocksa vidta
de atgarder som behdvs for att siikerstilla sin
domsrétt 6ver dessa brott i de fall d& den for
brottet misstankte finns inom dess omrade
och ej utlamnas enligt artikel 11 till nigon av
de i1 punkt { ndmnda staterna.

3. Denna konvention utesluter inte att
straffrattslig domsratt utdvas enligt nationell
lagstiftning.

4. Jamte de under punkt 1—2 namnda sta-
terna fir varje fordragssiutande stat, i en-
lighet med internationell ritt, sikerstilla sin
domsritt 6ver de i artikel 7 avsedda brotten
ndr staten ar inblandad i internationell kirn-
amnestransport sdsom exporterande eller im-
porterande stat.

Artikel 9

Fordragsslutande stat, inom vars omrade
den for brottet misstinkte finns, skall, om
staten finner omstandigheterna foranleda det,
vidta ldmpliga atgédrder, enligt sin nationella

7
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tion, under its national law to ensure his pres-
ence for the purpose of prosecution or extra-
dition. Measures taken according to this arti-
cle shall be notified without delay to the
States required to establish jurisdiction pur-
suant to article 8 and, where appropriate, all
other States concerned.

Article 10

The State Party in whose territory the al-
leged offender is present shall, if it does not
extradite him, submit, without exception
whatsoever and without undue delay, the
case to its competent authorities for the pur-
pose of prosecution, through proceedings in
accordance with the laws of that State.

Article 11

1. The offences in article 7 shall be deemed
to be included as extraditable offences in any
extradition treaty existing between States
Parties. States Parties undertake to include
those offences as extraditable offences in
every future extradition treaty to be conclud-
ed between them.

2. If a State Party which makes extradition
conditional on the existence of a treaty re-
ceives a request for extradition from another
State Party with which it has no extradition
treaty, it may at its option consider this Con-
vention as the legal basis for extradition in
respect of those offences. Extradition shall
be subject to the other conditions provided
by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extra-
dition conditional on the existence of a treaty
shall recognize those offences as extraditable
offences between themselves subject to the
conditions provided by the law of the re-
quested State.

4. Each of the offences shall be treated, for
the purpose of extradition between States
Parties, as if it had been committed not only
in the place in which it occurred but also in
the territories of the States Parties required
to establish their jurisdiction in accordance
with paragraph 1 of article 8.

lag, inbegripet kvarhallande, for att saker-
stilla hans nérvaro for atal eller utlamning.
Stater som anmodas att sdkerstélla domsratt
enligt artikel 8 samt, di s& finnes lampligt,
alla andra berorda stater skall utan drgjsmal
underrittas om atgiarder som vidtagits enligt
denna artikel.

Artikel 10

Fordragsslutande stat, inom vars omréde
den for brottet misstiankte finns, skall om sta-
ten inte utlimnar honom, undantagsldst och
utan oskiligt drojsmal hénskjuta fallet till
sina behoriga myndigheter for lagforing t en-
lighet med den statens lagstiftning.

Artikel 11

1. De brott som anges i artikel 7 skall be-
traktas som utlimningsbara brott i varje ut-
limningsavtal som giller mellan fordrags-
slutande stater. De fordragsslutande staterna
atar sig att inbegripa dessa brott sdsom ut-
lamningsbara i varje framtida utldmningsav-
tal som ingés mellan dem.

2. Om en fordragsslutande stat, som sétter
forekomsten av ett avtal som villkor for ut-
limning, mottar en begiran om utldmning
frn en annan férdragsslutande stat med vil-
ken den ej har négot utlimningsavtal, kan
staten, om den si Onskar, betrakta denna
konvention som réttslig grund for utlamning i
vad avser dessa brott. For utlamning skall
gilla dvriga villkor enligt lagstiftningen i den
stat till vilken begéaran har stéllts.

3. Fordragsslutande stater, som ej sétter
forekomsten av ett avtal som villkor for ut-
lamning, skall betrakta dessa brott sdsom ut-
lamningsbara brott dem emellan enligt vili-
koren i den stats lagstiftning, till vilken bega-
ran har stéllts.

4, For utlimning mellan fordragsslutande
stater skall varje brott betraktas som om det
begétts inte endast pd girningsorten utan
ocksa inom de staters omrade som anmodas
att utdva domsriitt enligt artikel 8 punkt 1.



Article 12

Any person regarding whom proceedings
are being carried out in connection with any
of the offences set forth in article 7 shall be
guaranteed fair treatment at all stages of the
proceedings.

Article 13

1. States Parties shall afford one another
the greatest measure of assistance in connec-
tion with criminal proceedings brought in re-
spect of the offences set forth in article 7,
including the supply of evidence at their dis-
posal necessary for the proceedings. The law
of the State requested shall apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 shall not
affect obligations under any other treaty, bi-
lateral or multilateral, which governs or will
govern, in whole or in part, mutual assistance
in criminal matters.

Article 14

1. Each State Party shall inform the deposi-
tary of its laws and regulations which give
effect to this Convention. The depositary
shall communicate such information periodi-
cally to all States Parties.

2. The State Party where an alleged of-
fender is prosecuted shall, wherever practi-
cable, first communicate the final outcome of
the proceedings to the States directly con-
cerned. The State Party shall also communi-
cate the final outcome to the depositary who
shall inform all States.

3. Where an offence involves nuclear mate-
rial used for peaceful purposes in domestic
use, storage or transport, and both the al-
leged offender and the nuclear material re-
main in the territory of the State Party in
which the offence was committed, nothing in
this Convention shall be interpreted as re-
quiring that State Party to provide informa-
tion concerning criminal proceedings arising
out of such an offence.

Article 15

The Annexes constitute an integral part of
this Convention.
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Artikel 12

Varje person som blir foremal for rattsligt
forfarande i samband med nagot av de brott
som anges i artikel 7 skall tillforsékras rattvis
behandling under alla skeden av férfarandet.

Artikel 13

1. De fordragsslutande staterna skall ge
varandra storsta mojliga bistind i samband
med lagforing for brott som avses i artikel 7,
déri inbegripet tillhandahéllande av bevisma-
terial som de forfogar 6ver och som ér néd-
viandigt for forfarandet. Lagstiftningen i den
stat till vilken begéiran har framstéllts skall
tillimpas i samtliga fall.

2. Bestammelserna i punkt 1 skall inte pé-
verka forpliktelser enligt nigot annat avtal,
vare sig bilateralt eller multilateralt, vilket
helt eller delvis reglerar eller kommer att re-
glera 6msesidigt bistind pé straffrattens om-
rade.

Artikel 14

1. Fordragsslutande stat skall upplysa de-
positarien om sina lagar och férordningar
som ger denna konvention verkan. Deposi-
tarien skall periodvis delge samtliga for-
dragsslutande stater sddan information.

2. Den f6rdragsslutande stat, dar den for
brottet misstinkte Atalas, skall, nir si ir
praktiskt magjligt, forst underratta de direkt
berdrda staterna om den slutliga utgéngen av
malet. Den fordragsslutande staten skall ock-
sd meddela den slutliga utgingen till deposi-
tarien, som skall underritta samtliga stater
dérom.

3. I de fall da ett brott omfattar kirnidmne,
som anvinds for fredliga dndamal, vid in-
hemsk anvindning, lagring eller transport
och savil den for brottet misstankte som
kdarnamnet kvarblir inom den foérdragsslu-
tande stats omrade, dar brottet begicks, skall
ingenting i denna konvention tolkas som ett
krav att den fordragsslutande staten skall
lamna upplysningar betraffande lagforingsat-
gérder med anledning av ett sidant brott,

Artikel 15

Bilagorna ingar som en del av denna kon-
vention.



SO 1985: 24

Article 16

1. A conference of States Parties shall be
convened by the depositary five years after
the entry into force of this Convention to
review the implementation of the Convention
and its adequacy as concerns the preamble,
the whole of the operative part and the an-
nexes in the light of the then prevailing situa-
tion.

2. At intervals of not less than five years
thereafter, the majority of States Parties may
obtain, by submitting a proposal to this effect
to the depositary, the convening of further
conferences with the same objective.

Article 17

1. In the event of a dispute between two or
more States Parties concerning the interpre-
tation or application of this Convention, such
States Parties shall consult with a view to the
settlement of the dispute by negotiation, or
by any other peaceful means of settling dis-
putes acceptable to all parties to the dispute.

2. Any dispute of this character which can-
not be settled in the manner prescribed in
paragraph 1 shall, at the request of any party
to such dispute, be submitted to arbitration
or referred to the International Court of Jus-
tice for decision. Where a dispute is submit-
ted to arbitration, if, within six months from
the date of the request, the parties to the
dispute are unable to agree on the organiza-
tion of the arbitration, a party may request
the President of the International Court of
Justice or the Secretary-General of the Unit-
ed Nations to appoint one or more arbitra-
tors. In case of conflicting requests by the
parties to the dispute, the request to the Sec-
retary-General of the United Nations shall
have priority.

3. Each State Party may at the time of
signature, ratification, acceptance or appro-
val of this Convention or accession thereto
declare that it does not consider itself bound
by either or both of the dispute settlement
procedures provided for in paragraph 2. The
other States Parties shall not be bound by a
dispute settlement procedure provided for in
paragraph 2, with respect to a State Party
which has made a reservation to that proce-
dure.
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Artikel 16

1. De avtalsslutande staterna skall av depo-
sitarien sammankallas till en konferens fem
ar efter denna konventions ikrafttradande for
att se over hur konventionen uppfylis och
huruvidas den ar dndamélsenlig i inledning-
en, i hela den operativa delen samt i bilagorna
i ljuset av den da radande situationen.

2. Med minst fem ars mellanrum dérefter,
kan majoriteten av de fordragsslutande sta-
terna, genom forslag harom hos depositarien,
uppna att ytterligare konferenser med samma
syfte anordnas.

Artikel 17

1. I hdandelse av tvist mellan tva eller flera
fordragsslutande stater rorande tolkningen
eller tillampningen av denna konvention skall
dessa stater samrdda i syfte att soka bildgga
tvisten genom forhandling eller pd ndgot an-
nat fredligt siatt som kan godtas av samtliga
parter i tvisten.

2. En tvist av denna art som inte kan bildg-
gas pa sitt som sags i punkt 1, skall pa begi-
ran av part i tvisten hénskjutas till skiljedom
eller till Internationella domstolen for avgo-
rande. [ tvist som hénskjuts till skiljedom
kan, om parterna i tvisten ¢j inom sex ména-
der frin dagen for begiran enas om villkoren
for skiljeforfarandet, en part anmoda Interna-
tionella domstolens president eller Forenta
nationernas generalsekreterare att utse en el-
ler flera skiljedomare. Om en part i tvisten
framstiller en begiran som till sin natur
strider mot en av en annan part framstélld
begéran, skall den begéran som stélls till For-
enta nationernas generalsekreterare ha fore-
trade.

3. Fordragsslutande stat kan, nar den un-
dertecknar, ratificerar, antar, godtar eller an-
sluter sig till denna konvention, forklara att
den anser sig obunden av den ena eller av
bada de forfaranden for att 16sa tvister som
avses i punkt 2. De andra fordragsslutande
staterna skall inte vara bundna av ett sidant
forfarande for att 1osa tvister som avses i
punkt 2 i forhallande till en fordragsslutande
stat som har gjort forbehéll mot detta forfa-
rande.



4. Any State Party which has made a reser-
vation in accordance with paragraph 3 may at
any time withdraw that reservation by notifi-
cation to the depositary.

Article 18

1. This Convention shall be open for signa-
ture by all States at the Headquarters of the
International Atomic Energy Agency in
Vienna and at the Headquarters of the United
Nations in New York from 3 March 1980
until its entry into force.

2. This Convention is subject to ratifica-
tion, acceptance or approval by the signatory
States.

3. After its entry into force, this Conven-
tion will be open for accession by all States.

4.

(a) This Convention shall be open for sig-
nature or accession by international organi-
zations and regional organizations of an inte-
gration or other nature, provided that any
such organization is constituted by sovereign
States and has competence in respect of the
negotiation, conclusion and application of in-
ternational agreements in matters covered by
this Convention.

(b) In matters within their competence,
such organizations shall, on their own behalf,
exercise the rights and fulfil the responsibili-
ties which this Convention attributes to
States Parties.

(c) When becoming party to this Conven-
tion such an organization shall communicate
to the depositary a declaration indicating
which States are members thereof and which
articles of this Convention do not apply to it.

(d) Such an organization shall not hold any
vote additional to those of its Member States.

5. Instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with
the depositary.

Article 19

1. This Convention shall enter into force on
the thirtieth day following the date of deposit
of the twenty-first instrument of ratification,
acceptance or approval with the depositary.
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4. Fordragsslutande stat som har gjort for-
behall i enlighet med punkt 3 kan nir som
helst ta tillbaka detta forbehall genom under-
rittelse till depositarien.

Artikel 18

1. Denna konvention skall vara 6ppen for
undertecknande for samtliga stater vid Inter-
nationella atomenergiorganets huvudkontor i
Wien och vid Forenta nationernas huvudkon-
tor i New York frin den 3 mars 1980 till dess
ikrafttradande.

2.Denna konvention skall ratificeras, antas
eller godkinnas av de stater som underteck-
nat den.

3.Efter ikrafttradandet skall denna konven-
tion vara Oppen for anslutning av samtliga
stater.

4.

(a) Denna konvention skall vara 6ppen for
undertecknande eller anslutning av interna-
tionella organisationer och regionala samord-
nande eller andra organisationer under forut-
sittning att dessa organisationer bestar av
suverina stater och ar behoriga att forhandla
om, ingd och tillimpa internationella dver-
enskommelser i frigor som ticks av denna
konvention.

(b) Dessa organisationer skall i de fragor
som ligger inom deras behérighetsomrade pa
egen hand utéva de rattigheter och fullgéra
de skyldigheter som denna konvention fore-
lagger de avtalsslutande staterna.

(c) Nar en sadan organisation blir part i
konventionen skall den i en forklaring stalld
till depositarien ange sina medlemsstater
samt vilka artiklar i denna konvention som €j
skall tillimpas.

(d) En sadan organisation skall ej forfoga
éver nagon rost utdéver de roster som dess
medlemsstater forfogar dver.

5. Ratifikations-, antagande-, godkidnnan-
de- eller anslutningsinstrument skall depon-
eras hos depositarien.

Artikel 19

1. Denna konvention trader i kraft den tret-
tionde dagen efter deponerandet av det tjugo-
forsta ratifikations-, antagande- eller godkéan-
nandeinstrumentet hos depositarien.
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2. For each State ratifying, accepting, ap-
proving or acceding to the Convention after
the date of deposit of the twenty-first instru-
ment of ratification, acceptance or approval,
the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after the deposit by such State of
its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession.

Article 20

1. Without prejudice to article 16 a State
Party may propose amendments to this Con-
vention. The proposed amendment shall be
submitted to the depositary who shall circu-
late it immediately to all States Parties. If a
majority of States Parties request the deposi-
tary to convene a conference to consider the
proposed amendments, the depositary shall
invite all States Parties to attend such a con-
ference to begin not sooner than thirty days
after the invitations are issued. Any amend-
ment adopted at the conference by a two-
thirds majority of all States Parties shall be
promptly circulated by the depositary to all
States Parties.

2. The amendment shall enter into force for
each State Party that deposits its instrument
of ratification, acceptance or approval of the
amendment on the thirtieth day after the date
on which two thirds of the States Parties have
deposited their instruments of ratification,
acceptance or approval with the depositary.
Thereafter, the amendment shall enter into
force for any other State Party on the day on
which that State Party deposits its instrument
of ratification, acceptance or approval of the
amendment.

Article 21

1. Any State Party may denounce this Con-
vention by written notification to the deposi-
tary.

2. Denunciation shall take effect one
hundred and eighty days following the date
on which notification is received by the depo-
sitary.
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2. For varje stat som ratificerar, antar, god-
kénner eller ansluter sig till konventionen ef-
ter dagen for deponerandet av det tjugoforsta
ratifikations-, antagande- eller godkinnan-
deinstrumentet trider konventionen i kraft
den trettionde dagen efter det att staten de-
ponerat sitt ratifikations-, antagande-, god-
kénnande- eller anslutningsinstrument.

Artikel 20

1. En fordragsslutande stat kan utan hinder
av artikel 16 foresld dndringar till denna kon-
vention. Den féreslagna dndringen skall ver-
ldmnas till depositarien som omedelbart skall
sinda ut den till samtliga fordragsslutande
stater. Om en majoritet av de fordragsslu-
tande staterna begir att depositarien sam-
mankallar en konferens for att behandla de
foreslagna dndringarna, skall depositarien in-
bjuda samtliga fordragsslutande stater att del-
ta i en sddan konferens med bérjan tidigast
trettio dagar efter det att inbjudan utgétt. En
vid konferensen med tva tredjedels majoritet
antagen andring av samtliga fordragsslutande
stater skall av depositarien omedelbart sin-
das ut till samtliga férdragssiutande stater.

2. Andringen trader i kraft for varje for-
dragsslutande stat som deponerar sitt ratifi-
kations-, antagande- eller godkinnandein-
strument i vad avser dndringen den trettionde
dagen efter den dag da tva tredjedelar av de
fordragsslutande staterna deponerat sina rati-
fikations-, antagande- eller godkinnandein-
strument hos depositarien. Andringen trider
déarefter i kraft for annan fordragsslutande
stat den dag d& denna fordragsslutande stat
deponerar sitt ratifikations-, antagande- eller
godkédnnandeinstrument i vad avser dndring-
en.

Artikel 21

1. Fordragsslutande stat kan séga upp den-
na konvention genom skriftlig notifikation till
depositarien.

2. Uppségning trader i kraft 180 dagar efter
den dag d& depositarien mottagit notifika-
tionen.



Article 22

The depositary shall promptly notify all
States of:

(a) each signature of this Convention;

(b) each deposit of an instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession;

(c) any reservation or withdrawal in accor-
dance with article 17;

(d) any communication made by an organi-
zation in accordance with paragraph 4(c) of
article 18;

(e) the entry into force of this Convention;

(f) the entry into force of any amendment
to this Convention; and

(g) any denunciation made under article 21.

Article 23

The original of this Convention, of which
the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Director General
of the International Atomic Energy Agency
who shall send certified copies thereof to all
States.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized, have signed
this Convention, opened for signature at
Vienna and at New York on 3 March 1980.

! De arabiska, kinesiska, franska, ryska och
spanska texterna har hir utelamnats.
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Artikel 22

Depositarien skall omedelbart underritta
samtliga stater om

(a) undertecknande av denna konvention;

(b) deponerande av ratifikations-, antagan-
de-, godkidnnande- eller anslutningsinstru-
ment;

(c) férbehall eller aterkallande enligt artikel
17;

(d) forklaring avgiven av en organisation
enligt artikel 18 punkt 4 (c);

(e) ikrafttradande av konventionen;

(f) ikrafttradande av andringar i konven-
tionen; och

(g) uppséagning enligt artikel 21.

Artikel 23

Originalet av denna konvention varav de
arabiska!, kinesiska!, engelska, franska',
ryska' och spanska' texterna ar lika giltiga
skall deponeras hos Internationella atom-
energiorganets generaldirektér, som skall
sinda bestyrkta kopior dirav till samtliga
stater.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har un-
dertecknade, dartill vederborligen befullmék-
tigade, undertecknat denna konvention, opp-
nad for undertecknande i Wien och New
York den 3 mars 1980.
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Annex I

Levels of Physical Protection to be Applied in
International Transport of Nuclear Material
as Categorized in Annex II

1. Levels of physical protection for nuclear
material during storage incidental to interna-
tional nuclear transport include:

(a) For Category III materials, storage
within an area to which access is controlled;

(b) For Category II materials, storage
within an area under constant surveillance by
guards or electronic devices, surrounded by a
physical barrier with a limited number of
points of entry under appropriate control or
any area with an equivalent level of physical
protection;

(c) For Category I material, storage within
a protected area as defined for Category II
above, to which, in addition, access is res-
tricted to persons whose trustworthiness has
been determined, and which is under surveil-
lance by guards who are in close communica-
tion with appropriate response forces. Speci-
fic measures taken in this context should
have as their object the detection and preven-
tion of any assault, unauthorized access or
unauthorized removal of material.

2. Levels of physical protection for nuclear
material during international transport in-
clude:

(a) For Category II and III materials,
transportation shall take place under special
precautions including prior arrangements
among sender, receiver, and carrier, and
prior agreement between natural or legal per-
sons subject to the jurisdiction and regulation
of exporting and importing States, specifying
time, place and procedures for transferring
transport responsibility;

(b) For Category I materials, transporta-
tion shall take place under special precau-
tions identified above for transportation of
Category IT and III materials, and in addition,
under constant surveillance by escorts and
under conditions which assure close com-
munications with appropriate response
forces;
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Bilaga I

Nivier av fysiskt skydd som skall tillimpas pa
internationell kirnimnestransport i enlighet
med de i bilaga II angivna kategorierna

1. Nivéer av fysiskt skydd av kdrnimne
under lagring i samband med internationell
kdrnamnestransport innefattar

(a) For material inom kategori I lagring
inom ett omrade till vilket tilltride &r reglerat
och kontrollerat;

(b) For dmne inom kategori II lagring inom
ett omrade under stindig 6vervakning av
vakter elier elektroniska anordningar, omgi-
vet av en inhingnad med ett begrinsat antal
ingangar under vederbérlig kontroll eller an-
nat omrade med motsvarande niva av fysiskt
skydd;

(c) For &mne inom kategori I lagring inom
ett skyddat omréde i enlighet med vad som
anges for kategori II ovan, till vilket tilltride
dessutom ar begrinsat till personer vars palit-
lighet har faststillts, och som 4r under dver-
vakning av vakter som stir i nidra férbin-
delser med vederbdérliga atgiardsstyrkor. Sir-
skilda atgdrder som vidtas i detta samman-
hang bér syfta till upptickt och férhindrande
av §verfall, obehorigt tilltrade eller obehérigt
bortférande av material.

2. For nivaer av fysiskt skydd av kérn-
amne under internationell transport géller f61-
jande:

(a) Vad betriffar amne inom kategorierna
II och III skall transport dga rum under iakt-
tagande av sdkerhetsatgirder som innefattar
overenskommelse pa forhand mellan avsiin-
dare, mottagare och transportér samt Gver-
enskommelse pé férhand mellan fysiska eller
juridiska personer som ar underkastade ex-
porterande och importerande stats domsritt
och reglering, med ndrmare angivande av tid,
plats och forfaringssétt for 6verforing av an-
svaret for transporten.

(b) Vad betriffar dmne inom kategori I
skall transport ske i enlighet med de har ovan
angivna sirskilda sikerhetsatgirderna fér
transport av material inom kategorierna II
och I1I och dessutom sta under stindig 6ver-
vakning av eskort och under omstiandigheter
som sékerstiller nira forbindelse med veder-
borliga atgardsstyrkor;



(c) For natural uranium other than in the
form of ore or ore-residue, transportation
protection for quantities exceeding 500 kilo-
grams uranium shall include advance notifi-
cation of shipment specifying mode of trans-
port, expected time of arrival and confirma-
tion of receipt of shipment.
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(c) Vad betriffar naturligt uran i annan
form dn malm eller malmrester skall skyddet
for transport av mangder som verstiger 500
kg uran innefatta féregiende underrittelse
om sandningen, vari anges transportsitt, be-
riaknad ankomsttid och bekréftelse pa motta-
gen sandning.
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Table: Categorization of nuclear material

Material

Form

1. Plutonium?

2. Uranium-235

3. Uranium-233

4. Irradiated
fuel

Unirradiated®

Unirradiated®
— uranium enriched to
20%>*°U or more

— uranium enriched to
10%%*°U but less
than 20%

- uranium enriched
above natural, but
less than 10%>*°U

Unirradiated?

Annex 11
Category
1 I e/
2 kg or more Less than 2 kg 500 g or less
but more than but more than
500 g 15g
S kg or more Less than S kg 1 kg or less
but more than but more than
1 kg i5g
10 kg or more Less than
10 kg but more
than 1 kg

2 kg or more

Less than 2 kg
but more than
500 g

Depleted for

natural uranium,

thorium or low-
enriched fuel
(less than 10%
fossile con-
tent)¥/s/

10 kg or more

500 g or less
but more than
15g

3/ All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.

b/ Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or
less than 100 rads/hour at one metre unshielded.
¢/ Quantities not falling in Category III and natural uranium should be protected in accordance with prudent
management practice.
¢/ Although this level of protection is recommended, it would be open to States, upon evaluation of the
S})CCiﬁC circumstances, to assign a different category of physical protection.
¢/ Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I and II before
irradiation may be reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at
one metre unshielded.
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Bilaga Il
Kategorisering av kdrnimne
Material Form Kategori
I 11 e
1. Plutonium™® Obestralat® 2 kg eller mer Mindre 4n 2 kg 500 g eller mindre

men mer 4n 500 g

menmerédn 15 g

2. Uran-235 Obestratat™

— uran anrikat till S kg eller mer Mindre 4n 5 kg 1 kg eller mindre
20% U-235 eller mer men mer én 1 kg men mer dn 15 g

— uran anrikat till - 10 kg eller mer Mindre an 10 kg
109 U-235 men mindre an men mer én 1 kg
20%
— uran anrikat utéver det — — 10 kg eller mer
naturliga men mindre &n
10% U-235

3. Uran-235 Obestralat™ 2 kg eller mer Mindre 4n 2 kg 500 g eller mindre

men mer &n 500 g menmeran 15 g

Utarmat eller
naturligt uran,
torium eller lag-
anrikat brinsle
(mindre &n 10 %
klyvbart inne-
hall) (d) (e)

4. Bestrilat
brinsle

' Allt plutonium utom sédant vars inneh&ll av isotopen Pu-238 uppgér till mer 4n 80 %.

® Amne som inte bestrélats i en reaktor eller material som bestralats i en reaktor men vars strilningsniva ar
lika med eller mindre dn 100 rad/timme pa en meters avstind frn oskidrmat dmne.

' Méangder som ej faller inom kategori III och naturligt uran skall skyddas i enlighet med vilbetinkt
foretagspraxis.

4 Aven om denna nivé av skydd rekommenderas, kan stater, efter att ha bedomt de sarskilda omstindighe-
terna, vilja en annan kategori av fysiskt skydd.

¢ Annat brinsle vilket till f6ljd av dess ursprungliga inneh3ll av klyvbart material &r klassificerat som
kategori 1 och II fore bestrilning kan nedflyttas en kategori, nér brénslets stralningsniva 6verstiger 100 rad/
timme pa en meters avstand fran oskdrmat brinsle.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1986
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